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STATE OF WISCONSIN, CIRCUIT COURT,        COUNTY 

 

       

-vs-   -contra- 

 

 Amended  Enmendada 
 

Order on Petition for Appointment of An Attorney 
Orden de Petición para Asignación de un Abogado  

Case No.        

Causa no. 

       

 
This form does not replace the need for an interpreter, any colloquies mandated by law, or the responsibility of court and counsel to 

ensure that persons with limited English proficiency fully comprehend their rights and obligations. This form must be completed in the 

English language. 
Este documento no sustituye el uso de un intérprete, ni los coloquios judiciales exigidos por la ley. Tampoco sustituye la 

responsabilidad del tribunal y los abogados de asegurarse de que las personas cuya comprensión del idioma inglés sea limitada 

entiendan por completo sus derechos y obligaciones. Este formulario debe llenarse en inglés. 

 

       filed a Petition for Appointment of an Attorney on [Date]       . 
 presentó una Petición de asignación de un abogado el [Fecha] 

 

THE COURT FINDS AND ORDERS:  

EL JUEZ DETERMINA Y ORDENA: 

This Petition is 

Esta Petición 

 1. GRANTED because the court finds the person is currently indigent. An attorney shall be appointed at county expense as 

set forth below. The person shall be required to reimburse the county for such representation as follows: 

 Se CONCEDE porque el tribunal determina que la persona es indigente actualmente. Se le asignará abogado cuyos 

honorarios pagará el condado, tal como se establece abajo.  La persona deberá reintegrar al condado  el monto de esa 

representación  de la siguiente manera: 

  No reimbursement required. 

 No se requiere reintegro alguno. 

  Repayment at the rate of $        per         until the total sum is paid.  The first payment 

shall be made on [Date]        . Payments shall be made to the Clerk of Court. 

  El reintegro deberá hacerse a razón de por  hasta que el monto total se salde. El 

primer pago deberá hacerse el [Fecha]  Los pagos deberán hacerse a nombre del 

Secretario del Juzgado. 

  Other: Otra: 

     

  

  

 The following attorney is appointed to represent the defendant: 

 Se asigna al siguiente abogado para que represente alacusado: 

 Name:         Telephone Number:         
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 Nombre:  Número del teléfono: 

 Address:         

 Dirección: 

 The attorney shall be compensated at   current state public defender rates.  $      . 

 Los honorarios del abogado deberán pagarse a   la tarifa actual para los defensores públicos del estado. 

  

 2. DENIED because the court finds: 

 Se DENIEGA esta petición porque el tribunal determina que: 

  the person is not indigent 

  la persona no es indigente. 

  Other: Otra:        

  

 THIS IS A FINAL ORDER FOR PURPOSES OF APPEAL. 

 ESTA ORDEN ES DEFINITIVA PARA LOS FINES APELATORIOS. 

  
DISTRIBUTION: 

1. Clerk of Court/Register in Probate 

 


